Appendix: Comparison of the Text-Forms of MT and LXX in Jer 25:1–7
MT

1 The word that came to Jeremiah
concerning all the people of Judah,
in the fourth year of Jehoiakim
the son of Josiah, king of Judah,
that was the first year
of Nebuchadrezzar king of Babylon,
2 which Jeremiah the prophet spoke
to all the people of Judah
and to all the inhabitants of Jerusalem,
saying:

LXX
 הַ ָּדבָ ר אֲׁשֶ ר־הָ יָה עַ ל־יִ ְר ְמיָהּוὉ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς Ιερεμίαν
הּודה
ָ ְ עַ ל־ּכָ ל־עַ ם יἐπὶ πάντα τὸν λαὸν Ιουδα
 ּבַ ּׁשָ נָה הָ ְר ִב ִעית ִליהֹוי ִָקיםἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τοῦ Ιωακιμ
הּודה
ָ ְֹאׁשּיָהּו מֶ לֶ ְך י
ִ  ּבֶ ן־יυἱοῦ Ιωσία βασιλέως Ιουδα,
1

ִהיא הַ ּׁשָ נָה הָ ִראׁשֹנִ ית
ִלנְ בּוכַ ְד ֶראּצַ ר מֶ לֶ ְך ּבָ בֶ ל׃

The word that came to Jeremiah
concerning all the people of Judah,
in the fourth year of Jehoiakim
the son of Josiah, king of Judah

ὃν ἐλάλησεν
πρὸς πάντα τὸν λαὸν Ιουδα
καὶ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαλημ
λέγων

which he spoke
to all the people of Judah
and the inhabitants of Jerusalem,
saying:

3 From the thirteenth year of Josiah
ֹאׁשּיָהּו
ִ ן־ׁשֹלׁש עֶ ְׂש ֵרה ׁשָ נָה ְלי
ְ ִמ
the son of Amon, king of Judah,
הּודה
ָ ְבֶ ן־אָ מֹון מֶ לֶ ְך י
and even to this day,
וְ עַ ד הַ ּיֹום הַ ּזֶה
these twenty-three years
זֶה ׁשָ ֹלׁש וְ עֶ ְׂש ִרים ׁשָ נָה
the word of the LORD has come to me,
הָ יָה ְדבַ ר־יְ הוָה אֵ לָ י
and I have spoken to you
ָוא ֲַדּבֵ ר אֲלֵ יכֶ ם
early and again,
 וְ ַדּבֵ ר2אַ ְׁשּכֵ ים
and you have not listened.
וְ ל ֹא ְׁשמַ ְעּתֶ ם׃

Ἐν3 (=  )בτρισκαιδεκάτῳ ἔτει τοῦ Ιωσία
υἱοῦ Αμως βασιλέως Ιουδα
καὶ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης
εἴκοσι καὶ τρία ἔτη

In the thirteenth year of Josiah
the son of Amon, king of Judah,
and until this day,
twenty-three years

καὶ ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς
ὀρθρίζων καὶ λέγων

and I have spoken to you
rising early and speaking.

4 And the LORD would send to you
all his servants the prophets
early and again,
and you did not listen
and did not incline your ear
to hear,

καὶ ἀπέστελλον (=  )ואשלחπρὸς ὑμᾶς
τοὺς δούλους μου (=  )עבדיτοὺς προφήτας
ὄρθρου ἀποστέλλων,
καὶ οὐκ εἰσηκούσατε
καὶ οὐ προσέσχετε τοῖς ὠσὶν ὑμῶν,

And I sent to you
my servants the prophets,
sending early,
and you did not listen
and did not heed with your ears,

1
2
3

אֲׁשֶ ר ִּדּבֶ ר יִ ְר ְמיָהּו הַ ּנ ִָביא
הּודה
ָ ְעַ ל־ּכָ ל־עַ ם י
ֹׁשבֵ י יְ רּוׁשָ לַ ִם
ְ וְ אֶ ל ּכָ ל־י
לֵ אמֹר׃

 יְ הוָה אֲלֵ יכֶ ם4וְ ׁשָ לַ ח
אֶ ת־ּכָ ל־עֲבָ ָדיו הַ ּנְ ִב ִאים
ֹלח
ַ ָהַ ְׁשּכֵ ם וְ ׁש
וְ ל ֹא ְׁשמַ ְעּתֶ ם
ֹא־ה ִּטיתֶ ם אֶ ת־אָ זְ נְ כֶ ם
ִ וְ ל
ִל ְׁשמ ַֹע׃

Note the irregular feminine form.
The form presupposed is infinitivus absolutus הַ ְׁשּכֵ ם.
This presupposes the compressed form of the preposition ( )משׁלשׁand the
confusion of the letters  מand  בeither by a scribe or the translator.

4

Note the irregular verbal form. The form suggested by the parallel cases is
imperfect consecutive, which is also to be presupposed behind the Greek formulation (against Stipp 1994, 113).

5 saying,
Turn now everyone
from his evil way
and from the wickedness of your deeds,
and dwell in the land which
the LORD has given to you and your
forefathers forever and ever;

לֵ אמֹר
ׁשּובּו־נָא ִאיׁש
ִמ ַּד ְרּכֹו הָ ָרעָ ה
ּומֵ ר ַֹע מַ עַ ְללֵ יכֶ ם
ּוׁשבּו עַ ל־הָ א ֲָדמָ ה אֲׁשֶ ר
ְ
נָתַ ן יְ הוָה לָ כֶ ם וְ לַ אֲבֹותֵ יכֶ ם
ְל ִמן־עֹולָ ם וְ עַ ד־עֹולָ ם׃

6 and do not go after other gods
to serve them
and to worship them,
and do not enrage me
with the work of your hands,
and I will do you no harm.

ֱֹלהים אֲחֵ ִרים
ִ וְ אַ ל־ּתֵ ְלכּו אַ ח ֲֵרי א
ְלעָ ְב ָדם
חוֹת לָ הֶ ם
ֲ ַּול ִה ְׁשּת
ְ
אֹותי
ִ
וְ ל ֹא־תַ ְכ ִעיסּו
ְּבמַ עֲׂשֵ ה יְ ֵדיכֶ ם
וְ ל ֹא אָ ַרע לָ כֶ ם׃

7 And you did not listen to me ,
says the LORD,
in order to enrage me
with the work of your hands
to your own harm.

ֹא־ׁשמַ ְעּתֶ ם אֵ לַ י
ְ
וְ ל
נְ אֻ ם־יְ הוָה
ְלמַ עַ ן הַ ְכ ִעיסֵ ונִ י
ְּבמַ עֲׂשֵ ה יְ ֵדיכֶ ם
ְל ַרע לָ כֶ ם׃

λέγων
Ἀποστράφητε ἕκαστος
ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς
καὶ ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων ὑμῶν,
καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς
ἔδωκα (=  )נתתיὑμῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑμῶν
ἀπ’ αἰῶνος καὶ ἕως αἰῶνος·

saying,
Turn, each of you,
from his evil way
and from your wicked doings5,
and dwell in the land which
I have given to you and your forefathers
forever and ever;

μὴ πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων
τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς
καὶ τοῦ προσκυνεῖν αὐτοῖς,
ὅπως μὴ παροργίζητέ με
ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν
τοῦ κακῶσαι (=  )לרעὑμᾶς.

do not go after alien gods
to serve them
and to worship them,
lest you enrage me
with the works of your hands
to harm yourselves.

καὶ οὐκ ἠκούσατέ μου.

And you did not listen to me .

Bold face marks differences in text-form.
Red letters highlight the changes of the MT.
1st-person forms are enframed.
5

Bold face marks differences in text-form.
Italics mark free translation.
1st-person forms are enframed.

The Vorlage probably corresponded to the MT, but the translator misinterpreted
the noun “wickedness” as an adjective attribute.
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